JIMHI' BUCTHYECKHUE ITOKA3ATEJIN HHTEPIIPETAIINUU
B MEXJIYHAPOJHOM ITPABOBOM JIUCKYPCE
(na maTtepuaJjie nocranosiaeHuil EBponeiickoro Cyna no npaBam 4e/jioBeKa)

IIpycakosa H.B.
bynanemrckuii yuuepcuret uM. Jlopanga Oteema, r. byjanemr

CraTpst TOCBAlIEHAa MpoOJieMe WHTEPHpETalluyd MEXIyHapOoJHO-TIPaBOBBIX TEKCTOB. B ¢doxkyce
BHUMaHUs — JIMHIBUCTHYECKUE IMOKa3aTeiau (Mapkepbl) MHTeprperauud. Ha ocHoBaHMM aHanmm3a
TEKCTOB TmocTaHoBieHUH EBpomneiickoro Cyaa o mpaBaM ueloOBeKa HaWJIEHbl yKa3aHUS Ha
CyOBEeKThl MHTEpHpPETalMi M UX TOYKY 3PEHHUS, ONPEIENICHbl CTaJUU Ipoliecca UHTEePIPETalNH,
COCTaBIICH Te3aypyC TOJKOBAHHs, a TAK)Ke BBIJICICHBI OCHOBHBIE TIOJXO/bI K TOJNIKOBaHHIO. Kpome
TOTO0, BBISIBJIEHA POJIb MHTEPINHIBAIbHOCTH KaK OJHO3HAYHOTO MapKepa UHTEPIpeTaIiu.
Knrouesvie cnosa: wopuciunesucmuka, eepmenesmuka, npasogoti ouckypce, Eeponeiickuti Cyo no
npasam uenogexa, unmepnpemayus, moiKo8aHue npasa

B3auMocBs3p s3bIka W MpaBa TPAAMIMOHHO sBJIsieTcs cdepoil  0o0mux
MHTEPECOB KaK JUHTBUCTOB, TaK U MpaBoBenoB. Heciy4yaitHO 0J1uH U3 aBTOPUTETHBIX
aMEpUKaHCKUX UcCcienoBarenel ropuandeckoro si3bika b.I'apuep xapaxrtepusyer
IOPUCTIPYCHIINIO KakK «1uTeparypHyto» npodeccuto (literary profession) [Garner,
2002: 1]. LenTpanpHoii Mpo0IeMoii, HHTEPECYIOIIel COBPEMEHHBIX HCCIICIOBATEIICH,
CTAaHOBSATCS CMBICIIOBBIC OTHOIIICHHUS B TEKCTE U JUCCOHAHC CMBICIIOB HAMTMCAHHOTO U
MOHATOTO. B CBSI3M C 3THM WMHTEPHIpETalns pacCMaTPUBACTCS KaK BEAyImuid (akTop
MOCTM)KCHHSI CMBICIIa TIPABOBOM HOPMBI, apTyMEHTAIlUU IPaBONPHUMEHUTEIHHOTO
pEIIeHUsT U OJMH M3 CIIOCOOOB CHCTEMHOTO aHaIHM3a IOPUAMYECKOTO SI3bIKA M PEUH.
OOBEKTOM HACTOSIIETO MCCIICIOBAHMS SBUJICS MEKIYHApPOIHBIA MPABOBOM IUCKYPC,
KOTOPBI TOHHMMAETCs] KakK MEXIYHAapOJHO-TIPABOBOM TEKCT B MPOIECCE €ro
CO3/IaHMsl, UHTEPIIPETAIIMN U TTpUMEHeHus1. HTepnpeTalMoOHHbIN MOAX0 K aHAIIU3Y
JUCKypca TO3BOJSET OLEHUTh CIOCOOHOCTh €ro YYacTHUKOB K OCMBICICHUIO
MPaBOBBIX HOPM, CHHTE3Yy IOPUIMYECKOTO 3HAHUS, TOPOKICHUIO WHIMBUIYaTbHBIX
WHTEpIpeTalnii, a, TakXKe paCKpbIBaeT JIMHIBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH UX
3aKperuieHust B TeKCTe. B OCHOBY mcciiennoBanus Oblia TOJI0KEHa pabdouas THUnoTes3a
O HAIMYMU B TEKCTaX MEXKIYHApPOJHOTO MPABOBOTO JUCKYypCa JIMHTBUCTHUYECKHX
nmokasaresei MHTepIpeTanny (MMIUTMIIMTHOE U SKCIUTUIIMTHOE BhIpaKEHHE CyOBheKTa
WHTEPHpPETallMM W €ro TMPaBOBON TO3WIMH, TPHUHIIMIIOB WHTEPIPETAINH, €€
pe3ynbTaToB). MarepuanoMm [Uisl aHadW3a TMOCHY)XHJIHM TEKCThl TOCTAaHOBICHHMA
EBponeiickoro Cyna no npasam yenoseka (nanee — ECITY) Ha aHTTTMHACKOM SI3BIKE.

[IpoBeneHHbIN aHaTU3 SI3BIKOBOTO MaTepualia MO3BOJMII CIEIaTh CIICTYIONINe
BBIBOJIbI OTHOCHTEJIbHO JIMHTBHCTHYECKOT0  o0ecriedeHHs]  MPOIEeTyPhI
HHTepNpeTalnu B TekcTax nocranosjenunii ECITY.

Cy0beKT TOJKOBAaHUSI MOXKET ObITh MIPEICTABIICH MEPCOHUDUIIUPOBAHHO (KaK
KOHKPETHOE JMII0 WJIM TpyNa JWI) WIA HEeNepCcOHuPUIMpoBaHHO (Kak
coOupaTenpHasi CYHIHOCTH — cya). Bo BTopom cnydae oOo3HaueHue CyOBEKTa
TOJIKOBAHUS PETYISIPHO TOJyYaeT MPOHOMUHAIHM3AIMIO 110 HEOMYIIEBICHHOMY THITY
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€IMHCTBEHHOTO umcna (it, its). DTO MOXKHO CUMTaTh OJHUM U3 TPU3HAKOB
paccMaTpuBaeMoOro THUIA TEKCTA, YUUTHIBAs, YTO HOPMbI COBPEMEHHOT'O aHTJIUICKOrO
A3bIKa BapUATHBHO JIOITyCKAIOT IPOHOMMHAIIU3ALUIO coOupaTeIbHbIX
CYLIECTBUTENIbHBIX U 10 MHOKECTBEHHOMY uHciy (we, they).

[Niemietz v. Germany]
In the case of Niemietz v. Germany,
The European Court of Human Rights, [...], as a Chamber composed of the following judges:

[.]

Delivers the following judgment |...]

[Tpu BeIpaxeHnn ocoboro MHeHUs (Concurring opinion, coBmaaaromee
c MHCHUEM OonbIIMHCTBaA, Wik dissenting opinion, He coBHagaloIIee C HKM)
TOJIKOBaTeIb Bceraa mepcoHuduippoBad. COOTBETCTBEHHO, 3]IECh HCIOIL3YCTCS
IPOHOMMHAIU3AIUSA [10 IMPH3HAKY CAMHCTBCHHOI'O YHCIAa HIM MHOXECTBEHHOIO
YKCia, B 3aBUCHMOCTH OT KOJIMYECTBA HOCUTEJICH 0c000r0 MHEHHUS. ABTOPCKOE We B
TEKCTax MOA00HOTO PoJia HE UCIIOJIb3YeTCsI.

[Irish Case]
SEPARATE OPINION OF JUDGE SIR GERALD FITZMAURICE

Speaking purely as a jurist - (and in what other capacity can 1 or any member of a court_claim to
have a right to speak in adjudicating on a case?) - it seems to me that...
[Jersild v. Denmark]

JOINT DISSENTING OPINION OF JUDGES RYSSDAL, BERNHARDT, SPIELMANN AND
LOIZOU
We agree with the majority (paragraph 35 of the judgment) that...

B Tekcrax MexAyHapOIHOrO NIPAaBOBOIO JMCKypca HMMEIOTCA YyKa3aHUs Ha
TOUYKY 3peHMsl cyObeKkTa uHTeprnperauuu. Vx kinaccudukanus gaercs ¢ onopou Ha
KJIacCCU(UKALIMIO TMPEACTaBUTEICH aMCTEepAaMCKOW HIKOJIbI TEOPUM apryMEHTalUu
®.-X.Eemepena, P.I'poorennopcra, 1. 11Iuddpun [Baxkueitmmue..., 2006: 207]. Cpeau
MoKa3aTesled TOYKM 3pEHUs BbIJEICHbl BHEIIHHE (OOILIETPUHATHIE YCTONYHUBBIC
(OpMYITUPOBKU BBIPAXKEHHSI TOUYKH 3PEHUS, TJIAroJbl MBICIUTEIbHONU NEATEIbHOCTH)
U BHYTpPEHHHE (MOJAjbHBIE TIJaroibl W BbICKA3bIBaHUS, apryMEHTalMs U ee
MOKa3aTeNd — Hapeyusi, COI03bl) MapKEPHI.

HauOonbuminii  uHTEpEC, B 3TOW CBSI3U, MPEACTABISIIOT  (OPMYIUPOBKH,
XapaKTEPHbIE UCKIIOYUMENbHO ISl CYAEOHOr0 TUCKYypCa, TAKUE KaK:

[...] the Court has no evidence to support a finding of breaches of Article [...]
The evidence before the Court reveals that, [...]
There is nothing in the data before the Court to suggest that[...]
the information supplied to the Court by the Government gives reason to think that [...]

[To muenuro 1. uddpun, cymecTByIOT TakkKe KOHTEKCTYalbHbIE MOICKA3KH,
KOTOPBhIE MOHO BBIBECTH, UCXOJSl U3 THMNA JUCKypca [Tam xe: 55-56]. B namem
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Clyyae TaKhM TIOKa3aTeJIeM CIY>XUT PE30JIOTHBHAs YacTh IIOCTAHOBJICHMUS,
IpeICTaBIIAIONIAas COO0M OKOHYATENbHYIO (POPMYITHPOBKY TOUKH 3peHus Cyna.

[Handyside v. UK]
FOR THESE REASONS, THE COURT
1. Holds by thirteen votes to one that there has been no breach of Article 10 (art. 10) of the
Convention;
2. Holds unanimously that there has been no breach either of Article 1 of Protocol No. 1 (P1-1) or
of Articles 14 and 18 (art. 14, art. 18) of the Convention.

YUro kacaeTcsd OCOOBIX MHEHUH OTACJIbHBIX CYI[Cﬁ, Hux OCO6€HHOCTI>IO,
B OTIIMYUC OT TOYKH 3PCHHA Cyﬂa, ABJACTCA OSMOIHMOHAJIBHO OKPAIICHHBIC
BbICKAa3bIBaHUA:

[Irish case]

Adopting the test submitted by the Counsel of the respondent Government, not only can | not
find compelling reason or circumstance to go against the finding of the Commission, but I am not
even in possession of adequate reason to suspect the soundness of the Commission’s finding.

Having felt unable to agree with the majority of the Court on points 4, 7, and 9 of the operative
provisions of the judgment, 1 think it my duty to set out the reasons why | am of a different opinion.

I _am nevertheless left with the feeling that the whole topic needs more extensive
investigation.

He cnenyer 3a0wiBath, uyTo mnoctaHoBieHue ECIIY sBiseTcss HE TOJBKO
apryMEHTHUPOBAHHOW MOHOJOTMYECKON PEYBI0 Cyla. 34€Ch MBI TAKXKE HAXOAUM
cooowenue 06 apeymenmamugHom ouckypce (tepmun @.X. Eemepena), To ecTh
O CIIOpe, O TMPOTUBOMOJOXKHBIX TOYKAX 3PEHUS YYAaCTHUKOB. Tak Kak «aBTOPOM)
MIOCTaHOBJICHUSI BBICTyNaeT cyA (cyapu) (opmoil cooOmieHus 00 HWHBIX TOYKaX
3peHus sBisieTcs napadpas:

[Irish case]
The applicant Government claim that [...]
They maintain that [...]
The principal submission of the Irish Government is that it would not be correct to apply here the
criteria used by the Court, [...]
The delegates of the Commission argued that [...]

Ananu3 TekctoB noctanoBieHui ECITY no3BomseT npocneants X0 mpouecca
uHTepnperauud. Hamu onpeneneHbl cTagMd NpoLecca HWHTepHpeTaluu: a)
O3HaKOMJIEHHE C TEKCTOM (C yKa3aHMEM Ha OOBEKT MHTEpPHpeTaluu MyTeM
IUTUPOBaHUS, apadpasza, CChUIKK); 0) JOMYIIEHHE O HEOAHO3HAYHOCTH MPOUYTEHUS
Y KOHCTAaTalUsl HEOOXOIMMOCTH MHTEPIIPETALINHY; B) OIICHKA UMEIOIIUXCSI BAPUAHTOB
TOJIKOBaHHS U BBIIBW)KEHHUE THUIOTE3bl O TEKCTOBBIX CMBICIAX; TI) MOMCK
MOJITBEPXKJICHUSI TUIOTE3bl (OOpalieHre K CIOBapHBbIM JA€(PUHUILIUAM; BbISBICHHE
OTTEHKOB CMBICIIOB IIyT€M TMPUBEIACHUS CHHOHMUMOB, aHTOHHMOB, CpPaBHEHUS
3HaYEHUN OJHOKOPEHHBIX CJIOB; TME€PEUUCICHHE HEOOXOAUMBIX TPU3HAKOB U
XapaKTEpPUCTHUK; CPABHEHUE 3HAYEHUM B Pa3HbIX SI3bIKax); 1) aprymMeHTainus; e)

253



BBIOOP BapHaHTa TOJKOBaHUS U (UKcalus pe3yibTara (0OBSICHEHHE CMBICIIA TEKCTa,
(dhopMyJIMpOBKa MPpaBUJIa HHTEPIPETAIIMN; OTHECEHHE I HEOTHECEHHNE KOHKPETHOTO
COOBITUSI K BHJY/THUITY, ONPEACICHHOMY IpaBOBOM HopMoi). HabGop u mopsmok
CTaI[I/Iﬁ B KAXKIOM ClIy4dac ITPOU3BOJICH, OJHAKO 00s13aTeIbHO IMPUCYTCTBYCT YKA3aHHC
Ha 00BEKT U (PUKCcAIMS pe3ysibTaTa HHTEPIPETAIIUH.
Hamu coctaBieH Te3aypyc TOJKOBaHMSI — HaOOp JIGKCHKH, HCIOJIb3yeMOM

ITpHU OCYHICCTBJICHUN (i)I/IKCElHI/II/I PE3YyJIbTATOB I/IHTepHpeTaHHOHHOfI ACATCIIBHOCTU.

- CyllleCTBUTEbHbBIC

OMmMHocAuuecs K npoyeccy no3Hanus u 00BACHEeHUS. CMBICIIA MeKCma

concept, connotation, definition (of the notions), determination, dictionary, distinction, epithet, interpretative process

(the process of interpretation), locution, meaning, notion, phrase, sense, term, understanding (of the
notion), word, wording).

0003Hauawue cpammamudecKue Kame2opuu
noun, adjective, verb, sentence, synonymous.

- [';maroner

to ascertain, to ascribe, to denote, to determine, to distinguish, to draw distinctions, to interpret, to mean, to read,
(must) be understood, (ought to) be read, to be construed, to be deemed (to be, to mean)

Crnenyer OTMETHTh, 4YTO XOTS CHHOHHMBI ABTOHOMHHATHBHOTO TJIaroja
to interpret, Takme kak toexpound, toelucidate umeroT cioBapHOE 3HaueHHUE
KUHTEPIIPETUPOBATHY, «TOJIKOBATh», «HCTOJKOBBIBATHY, B TEKCTaX MOCTAHOBJICHHN
OHH HMMEIOT MHYI0 coderaeMocTh (to expound the reasons/ the position B 3HaueHuM
«pa3bsIcHATHY; 10 elucidate the facts/the circumstances - «mIposICHATEY, «IPOJIMBAThH
CBET») M, HACKOJBKO II0KA3all0 MCCJIEIOBAHME, HE SIBISAIOTCSA JIMHIBHCTHYCCKHMH
MapKepaMH HHTEepIperanuu. B To ke Bpems rmaroi toread (B Tom umcie, u B
maccMBe) B COYETAaHMH ¢ MmpepioroM INt0  peanusyercss B 3HAYCHUH
«AHTEPIIPETUPOBATH, TOJKOBATDH.

[Irish case]

| have felt unable, however, to agree with my eminent colleagues in the way Article 6 para. 1
(art. 6-1) of the Convention has been interpreted by them and with their conclusion that a right of
access to the courts ought to be read into Article 6 para. 1.

- [IpunararenpHbie

literal (meaning), unqualified (term)
- Hapeuus

Figuratively.

Hamu Takxke BBIJICJICHEI KJACTEPblI — THUIIMYHBIC JINHEHHBIC COUYCTaHu:I,
XApPaKTCPHBIC IJIA ITPOLCCCa MHTCPIIPCTAINU
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on the language of the Article
within the meaning of the Convention
to be set forth in the agreement

Dictionary/exhaustive definition

narrow/ neutral /ordinary /wide sense

correct / dictionary /exact / intended / offensive / plain/ real / wide meaning
broad/ pejorative connotation

narrow/wide / extensive interpretation

clear indication

the English/French text

everyday speech

to limit the notion

to attribute the meaning
to interpret strictly

to distinguish clearly

OueBHIHO, YTO JIEKCHMYECKHEe I0Ka3aTeJlH HWHTEPNpeTAlMH [OYTU
HCKJIFOUUTEIBHO OTHOCATCSA K pPaspsay METasA3bIKOBbIX €IWHUILL, IIPUYEM 3TO
CIIPaBEJIMBO HE TOJIBKO JUJI CYLIECTBUTEIBHBIX U IJ1aroJIOB, HO U JUIS IPYTUX YacTeu
peuu (XOTs U B MEHBIIIEH CTENEHM) — JJIA Hapeuuil W MpujaraTeabHbIX, KOTOPHIE
OOBIYHO HE pPacCMATPUBAIOTCSA B KaTETOPUU METAA3bIKOBBIX CPEACTB. Y CTOMUYMBBIC
BBIPAKECHUS TAK)KE HOCST MPEUMYIIECTBEHHO METAsA3bIKOBOM XapakTep.

AHann3 (PparMeHTOB TEKCTOB, (DUKCUPYIOMIUX MPOLECC HHTEPIpeTaIuu,
MO3BOJIMJI BBIICIIUTH Pa3IMYHbIE MOAXOAbI K TOJKOBaHMIO. B 0030pax mpakTUku
Cyna u Hay4dHOU JHUTEpaType MOCTOSHHO MOIYEPKUBACTCS pa3zHOOOpa3ue MOJIXOH0B
K UHTepnpeTanuu Tekcra EBpomnelickoii KoHBEHIMHM O 3amuTe MpaB YeIoBEKa U
OCHOBHBIX CB000J, Jiexaieir B ocHoBe Aestensuoct ECITY [Letsas, 2007; Harris,
2009]. Kak ormeuaer A.K. CobosieBa, «IOMCK TPUHIMIIOB H  CIIOCOOOB
WHTEPHpPETANU, TOAXOASAIINX K TOW UM UHOW CUTYallUU, JBUKETCS OT OYKBAJIBHOTO
TOJIKOBaHHMA K pacimmputensHoMmy»  [Cobonera, 2002: 88]. MHcexoms w3
MparMaTUYeCKUX MPUHIUIIOB, JEXKAIIMX B OCHOBE TOJIKOBAHUS, Mbl BBIICIHIIN
NPUMUPAIONIMN  (COTJITACOBAHME TEKCTOB), HWHTEHIMOHHBII M  TEKCTyalbHbIN
(opuruHaIM3M, TO €CTh yUeT IeJiel U HaMEepEHUH 3aKOHOIATENIs), SBOFOIMOHHBIA 1
MpEeLUeACHTHBIM ToAXxoabl. VMccrmenoBanme mnoka3ano, 4TO WX HAIWYHAE 3a4acTyo
OTKPBIBAET BO3MOXXHOCTH JIsI MPOU3BOJIBLHOIO TOJKOBAaHUS HOPM IIpaBa, 4YTO B
KJIAQCCUYECKOW OPUCIPYACHIMM CUMTACTCS KpaWHEe HexenaTeabHbIM. OaHaKo
ciaeayeT oOpaTUTh BHUMAaHHE HAa COBPEMEHHBIN JUHAMU3M OOIIECTBEHHBIX HOPM,
KOTOPBIH, ECTECTBEHHO, BIKsEeT U Ha npakTuky ECITY.

Ocoboe BHHMMaHHE Mbl VYACIUIA WHTEPJMHIBAILHOCTH ¥ €€ POJH
B TOJKOBaHUU TekcToB ToctaHoBieHn ECIIY. Hamm otmedeHo oOparneHue
MHTEPIPETATOPOB K (PpaHIy3CKOMY, HEMEIIKOMY, PYCCKOMY, CEpOCKOMY, TYPEIIKOMY,
rPEYECKOMY U APYTUM EBPOIEUCKUM A3bIKAM:

[Kyprianov v. Cyprus]
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The Greek word pofacaxio. (ravasakia) is the plural of the word pofacdr: (ravasaki) which has
the following meanings: [...]

[Chemodurov v. Russia]
The article ended in the following manner:

“I do not know what others think, but my view is as follows: a governor who gives such
advice is abnormal (nenopmanvuvui). Let me clarify, lest | face judicial proceedings: | am
talking about the conduct of a [State] official, not Mr Rutskoy's personality, which is none of
my business.”

[...]

[Lepoji¢ v. Serbia]

The applicant maintained that his intent was not to defame the Mayor. The word
“sumanuto” was not used as an adjective, to describe the Mayor's mental State, but rather as an
adverb, to explain the manner in which the Mayor had been spending the money of the local
taxpayers.

XapakTepHO, 4YTO JIaTblHb, KOTOpasi CHOPAaBEIJIMBO CUUTACTCS S3BIKOM
IOPUCIIPYACHLIMN, KpAallHE PEIKO WCIOIb3YEeTCA JIA ILEJIEeH HHTEPIpETaluu MU
SIBJISIETCS JIMIIb €€ (PpaKyIbTaTUBHBIM MapKEepOM:

[Chassagnou and Others v. France]

The meaning of the Latin verb_“discriminare” is simply to distinguish, to perceive relevant
differences, etc.

Even in ordinary language, however, the word “discrimination” acquires its pejorative
connotation unless there is reasonable justification for the differential treatment of an individual (or
a whole class of individuals).

[Ipumepsl, MOAOOHBIE MPUBEACHHOMY BBILIE, €IUHUYHBL. JIaTbIHb, KaK SI3bIK
IOPUCTIPYACHLINN, UCIOJIB3YETCS Yalle COBCEM JUIsl MHBIX LIeJe — (OopMyIupOBKH
NPUHILIMIIOB TIpaBa, MOHSITHBIX, €CTECTBEHHO, BCEMY HOPHINYECKOMY COOOILECTBY.
B memom ke, WuCClIEeIOBaHWE II0KA3aJ10, YTO HWHTEPJIUMHIBAIBHOCTH  CIIY)KUT
OJIHO3HAYHBIM MapKepOM MHTEPIPETALINH.

ITpoBeneHHOE  HMCCIEAOBAaHME  MOKA3aJ0  HEOOXOIMMOCTb  CEPbE3HOU
(UI0J0rMYECKOM MOATOTOBKM IOPUCTOB, CIELHMAIU3UPYIOLIUXCS B o0JacTu
MEXIYHAPOJHOIO MyOJIMYHOTO MpaBa, a TakkKe 0COOOM MOArOTOBKH JIMHTBUCTOB M
MEPEBOJUMKOB,  pabOTAIOMIMX €  IOPUIWYECKUMH  TEKCTaMu.  Pe3ynbpTaThl
MCCJIEIOBAHMUSI MOTYT HMCHOJB30BATHCS MPHU OOYUYEHUH CIHEUUATUCTOB B OO0JIACTH
CyJ1IeOHOM JIMHTBUCTUYECKON 3KCHEPTHU3BL, AJIsI 00ECHEUYEHHs 3JIEKTPOHHOTO MOMCKa
MPaBOBOM MH(POPMALIUK U MALLMHHON 00pabOTKH TEKCTAa.
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LINGUISTIC MARKERS OF INTERPRETATION IN THE INTERNATIONAL
LEGAL DISCOURSE (BASED ON TEXTS OF JUDGMENTS BY THE EUROPEAN
COURT OF HUMAN RIGHTYS)
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The article addresses the problem of interpretation of international legal texts. Linguistic markers of
interpretation are in the focus. On the base of analysis of the judgments delivered by the European
Court of Human Rights the markers of the interpretation subjects and their view points are found,
the stages of the interpretation process and the main interpretation approaches are listed, the role of
the interlingualism as an unambiguous marker of interpretation is defined.
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